📅 Leçon d’Hindi – Murli du 16 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 16 septembre 2025

📜 Hindi
याद से ही बेड़ा पार है.

🔤 Translittération
yād se hī beṛā pār hai.

💬 Traduction 
C’est uniquement grâce au souvenir (de Dieu) que l’on traverse l’océan.

📚 Vocabulaire
· याद (yād) : souvenir, mémoire ; dans le contexte spirituel, se rappeler de Dieu, méditation.
· से (se) : par, grâce à, au moyen de.
· ही (hī) : particule d’insistance = « seulement », « rien que ».
· बेड़ा (beṛā) : bateau, embarcation.
· पार (pār) : rive opposée, traversée, au-delà.
· है (hai) : est.

⚙️ Grammaire et structure
1. याद से ही :
a. « par le souvenir seulement » ; ici le mot ही renforce l’exclusivité : il n’y a pas d’autre moyen.
2. बेड़ा पार है :
a. Expression idiomatique. Littéralement : « le bateau traverse ».
b. Dans la tradition indienne, बेड़ा पार लगना/करना est une métaphore fréquente pour dire réussir à franchir une difficulté, être sauvé, atteindre l’autre rive de l’océan de la vie (saṁsāra).

🪔 Dimension culturelle et spirituelle
Dans la pensée indienne, la vie est souvent comparée à un océan à traverser (saṁsāra-sāgara). L’âme est comme un voyageur en bateau. Le danger est de se noyer dans les vagues du monde matériel, des désirs et de l’oubli.
 Ici, l’expression insiste sur le fait que se souvenir de Dieu (yād) est le seul moyen de faire arriver le bateau à bon port — c’est-à-dire d’atteindre la libération ou la rive de la paix.
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